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Our motivation is compassion for 
all beings and a desire to help all 
species understand each other 
better, particularly to help restore 
the lost human ability to freely 
and directly communicate with 
other species. 

 

Uns leitet Mitgefühl für alle Lebe-
wesen. Wir wollen helfen, dass sich 
alle Spezies gegenseitig besser ver-
stehen. Vor allem möchten wir den 
Menschen ihre verlorene Fähigkeit 
zurückgeben, frei und direkt mit 
anderen Spezies zu kommunizieren. 

We honour those that come to us 
for help, not judging, condemning, 
or invalidating them for their mis-
takes or misunderstanding but 
honouring their desire for change 
and harmony. 

 

Wir achten jene, die uns um Hilfe 
ersuchen. Wir verurteilen sie nicht 
wegen ihrer Fehler und ihrer Miss-
verständnisse und weisen sie nicht 
zurück. Vielmehr begrüßen wir ihren 
Wunsch nach Veränderung und ihr 
Verlangen nach Harmonie. 

 
We know that to keep this work 
as pure and harmonious as pos-
sible requires that we continually 
grow spiritually. We realise that 
telepathic communication can be 
clouded or overlaid by our own 
unfulfilled emotions, critical jud-
gements, or lack of love for self 
and others. We walk in humility, 
willing to recognise and clear up 
our own errors in understanding 
others’ communication (human 
and non-human alike). 

 

Wir wissen, dass wir uns spirituell 
weiterentwickeln müssen, um so feh-
lerlos und harmonisch wie möglich ar-
beiten zu können. Wir sind uns darü-
ber im klaren, dass sich unsere under-
füllten Gefühle, unser kritischer 
Verstand oder ein Mangel an Selbst- 
und Nächstenliebe wie Schatten auf 
die telepathische Kommunikation le-
gen können. Wir üben uns in Demut, 
immer bereit, unsere eigenen Miss-
verständnisse bei der Kommunikation 
mit anderen (seien es menschliche 
oder nicht-menschliche Lebewesen) 
zu erkennen und zu korrigieren. 

 
We cultivate knowledge and 
understanding of the dynamics of 
human, non-human and inter-
species behaviour and relation-

Wir wollen unser Wissen und Ver-
ständnis von der Dynamik mensch-
licher und nichtmenschlicher Verhal-
tensweisen und Beziehungen erwei-



 

ships, to increase the good results 
of our work. We get whatever 
education and/or personal help 
we need to do our work effect-
tively, with compassion, respect, 
joy, and harmony. 

 

tern, um die Ergebnisse unserer Arbeit 
zu verbessern. Wir nehmen jede Gele-
genheit zur Weiterbildung wahr und 
akzeptieren jede Hilfe, um effektiver, 
mitfühlender, respektvoller, heiterer 
und ausgeglichener arbeiten zu kön-
nen. 

 
We seek to draw out the best in 
everyone and increase under-
standing toward mutual resolu-
tion of problems. We go only 
where we are asked to help, so 
that others are receptive and we 
truly can help. We respect the 
feelings and ideas of others and 
work for interspecies under-
standing, not pitting one side 
against another but walking with 
compassion for all. We acknow-
ledge the things that we cannot 
change and continue where our 
work can be most effective. 

 

Wir streben danach, in jedem Wesen 
die beste Saite zum Klingen zu bringen 
und das gegenseitige Verständnis so 
zu vertiefen, dass alle Beteiligten zu 
einer gemeinsamen Lösung von 
Problemen finden. Wir helfen denen, 
die unsere Hilfe verlangen. Denn diese 
Ratsuchenden sind aufgeschlossen, so 
dass unsere Arbeit Erfolg haben kann. 
Wir achten die Gefühle und Gedanken 
anderer. Wir setzen uns für das Ver-
ständnis zwischen den Arten ein und 
spielen die einen nicht gegen die an-
deren aus, sondern empfinden Mitge-
fühl für alle. Wir akzeptieren, was wir 
nicht ändern können, und setzen dort 
an, wo unsere Unterstützung hilfreich 
ist. 

 
We respect the privacy of people 
and animal companions we work 
with, and honour their desire for 
confidentiality. 

 

Wir respektieren bei unserer Arbeit die 
Privatsphäre von Menschen und Tier-
gefährt/innen und achten ihren 
Wunsch nach Vertraulichkeit. 

While doing our best to help, we 
allow others their own dignity and 
help them to help their animal 
companions. We cultivate under-
standing and ability in others, 
rather than dependence on our 
ability. We offer people ways to 
be involved in understanding and 
growth with their fellow beings of 
other species. 

Wir geben unser Bestes, um zu helfen, 
doch gehen wir dabei niemals so weit, 
die Würde der Hilfesuchenden zu 
verletzen. Wir stehen ihnen zur Seite, 
wenn sie ihren Tiergefährt/innen hel-
fen. Wir wollen das Verständnis und 
die Selbständigkeit der Hilfesuchen-
den fördern und sie nicht in Abhängig-
keit von unseren Fähigkeiten bringen. 
Wir zeigen Menschen Wege auf, wie 
sie ihre Mitgeschöpfe aus anderen 



 

 Spezies verstehen lernen und sich  mit 
ihnen gemeinsam weiterentwickeln 
können. 

 
We acknowledge our limitations, 
seeking help from other pro-
fessionnals as needed. It is not our 
job to name and treat diseases, 
and we refer people to veteri-
narians for diagnosis of physical 
illness. We may relay animals’ 
ideas, feelings, pains, symptoms, 
as they describe them or as we 
feel or perceive them, and this 
may be helpful to veterinary 
health professionals. We may also 
assist through handling of 
stresses, counselling and other 
gentle healing methods. We let 
clients decide for themselves how 
to work with healing their animal 
companions’ distress, disease or 
injury, given all the information 
available. 

 

Wir wissen um unsere persönlichen 
Grenzen und suchen, falls nötig, die 
Unterstützung anderer Spezialist/-
innen. Es ist nicht unsere Aufgabe, 
Krankheiten zu erkennen und zu be-
handeln. Wir verweisen Ratsuchende 
zur Diagnose physischer Erkrankun-
gen an Tierärzt/innen und/oder Tier-
heilpraktiker/innen. Wir sollten aller-
dings die Gedanken, Gefühle, Schmer-
zen und Krankheitssymptome der Tie-
re, wie sie uns beschrieben werden 
oder wie wir sie wahrnehmen, an die 
Tierärzt/innen oder Tierheilprak-
tiker/innen weitergeben, denn dies 
können nützliche Informationen sein. 
Wir unterstützen die Heilung und 
Genesung mit Hilfe von Beratungs-
gesprächen und sanften Heiltech-
niken. Wir klären unsere Klient/innen 
so gut wie möglich über die Heil-
methoden auf, geben ihnen alle uns 
verfügbaren Informationen und lassen 
sie selbst entscheiden, mit welchen 
Maßnahmen sie die Behandlung der 
Beschwerden, Krankheiten oder Ver-
letzungen ihrer Tiergefährt/innen 
unterstützen wollen. 

 
The goal of any consultation, 
lecture, workshop or interspecies 
experience is more communica-
tion, balance, compassion, under-
standing and communion among 
all beings. We follow our heart, 
honouring the spirit and life of all 
beings as One. 

 

Die Ziele jeden Beratungsgesprächs, 
jeden Vortrags, jeden Kurses und jeder 
Erfahrung zwischen den Arten sind 
eine Vertiefung der Kommunikation, 
das Streben nach mehr Ausgeglich-
enheit, Mitgefühl und Verständnis und 
die spirituelle Gemeinschaft mit allen 
Lebewesen. Wir folgen unserem 
Herzen und ehren den Geist und alles 
Leben als die Einheit. 


